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Welcome to the 14th article in this series on PSA (Penal

Substitutionary Atonement). We tackled all of Isaiah 53 in a verse-by-verse study last time, and this
time wed€™Il look just as deeply at what many PSA-believing Christians consider to be the strongest
single verse for PSA in the entire Bible: 2 Corinthians 5:21.

Hered€™s that verse, and wed€™I| look at the full context for it soon.

2 Corinthians 5:21

He made Him who knew no sin to be sin on our behalf, so that we might become the
righteousness of God in Him.

Obviously, as translated, it makes sense why ita&€™s widely considered the strongest single verse in
the entire Bible to support PSA. And because the important underlying Greek words in 2 Corinthians
5:21 are identical to the important underlying words in 1 Peter 3:18, wea€™Il look at that verse too.
Here itis:

1 Peter 3:18
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18 For Christ also died for sins once for all, the just for the unjust, so that He might bring us
to God, having been put to death in the flesh, but made alive in the spirit;

Wea€™Il mostly ignore 1 Peter 3:18 until wea€™ve finished with 2 Corinthians 5:21, which wea€™I|
investigate now.

A quick disclaimer first

As a slight spoiler, the PSA understanding of the verse is 100% legitimate. Before we get into the
weeds of Greek word definitions, context, syntax, etc., ita&€™s important to say right up front that the
PSA understanding of this verse is indeed 100% legitimate. It doesna€™t violate the immediate
context, ita€™s consistent with all the Greek word definitions and grammar, and it doesna€™t twist the
passage away from the sense of the words either.

However, just because PSA has a legitimate understanding doesna€™t mean that it has the only
legitimate understanding.

There are many passages of scripture where therea€™s more than one legitimate understanding.
Herea€™s the question: is there more than one legitimate way to understand 2 Corinthians 5:21? And
| donda€™t mean a€ceis there a fringe understanding thata€™s technically possible, even if ita€™s
unlikely?&€s That wona€™t fly with me. I&€™m not interested in an interpretation that has a slim
chance of being correct on a technicality. | want to know if therea€™s a 100% legitimate alternate
understanding that has just as much support as the PSA position does.

As it turns out, there is.

Even better, | found that 100% legitimate alternate understanding from two places: (1) the worlda€™s
most respected Greek lexicon: the Bauer-Danker-Arndt-Gingrich (BDAG) lexicon; and (2) from one of
the worlda€™s most respected Greek scholars: Bill Mounce.

Now, for those who dona€™t know about BDAG, ita€™s the Greek lexicon. Obviously there are other
good ones, but BDAG is the gold standard. Now, sadly, ita€™s an expensive lexicon and not available
for free online anywhere. | had to manually transcribe the small sections quoted below, so sadly, |
cana€™t give you a source link so you can double-check the quotation. [&€™m sorry, but therea€™s
nothing | can do about that.

Thankfully, Bill Mounce agrees with BDAG.

For those who dona€™t know, Bill Mounce literally wrote the Greek grammar that many seminaries use
to teach Greek to pastors and scholars. (You can see it on Amazon here.) He also has Greek courses
on his website. (Which you can see here.) Most importantly for our purposes in this article, he has a
Greek lexicon and a reverse interlinear, both of which are available for free online. You can see the
lexicon here, and the reverse interlinear here.
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Wea€™I| get to that soon, but first wea€™Il look at the passage in context.

2 Corinthians 5:21 analysis

The passage is below with plenty of context. Notably, verse 21 is the last verse of the chapter, so
[&€™ve included part of the next chapter as well. The next chapter doesna€™t bear on our verse
much at all, which is why ita€™s greyed out. | woulda€™ve quoted less, but thata€™s one of
Paula€™s never-ending sentences, so | went until the next perioda€; all 10 verses.

2 Corinthians 5:13-6:10

13 For if we are beside ourselves, it is for God; if we are of sound mind, it is for you. 14 For
the love of Christ controls us, having concluded this, that one died for (huper) all, therefore
all died; 15 and He died for (huper) all, so that they who live might no longer live for
themselves, but for Him who died and rose again on their behalf (huper).

16 Therefore from now on we recognize no one according to the flesh; even though we have
known Christ according to the flesh, yet now we know Him in this way no longer. 17
Therefore if anyone is in Christ, he is a new creature; the old things passed away; behold,
new things have come. 18 Now all these things are from God, who reconciled us to Himself
through Christ and gave us the ministry of reconciliation, 19 namely, that God was in Christ
reconciling the world to Himself, not counting their trespasses against them, and He has
committed to us the word of reconciliation.

20 Therefore, we are ambassadors for (huper) Christ, as though God were making an
appeal through us; we beg you on behalf (huper) of Christ, be reconciled to God. 21 He
made Him who knew no sin to be sin on our behalf (huper), so that we might become the
righteousness of God in Him.
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Now, the important verse for our study is verse 21, but the context is needed, especially to understand
the word translated &€oeon our behalfa€s. But before we look at the Greek word translated &€oceon our
behalfa€., we need to look at the Greek word translated 4€oesina€e, which is &€cedYuslVal+isl, T T+a€. (

hamartia).

The Greek word for &€cesina€e

It means pretty much what youd€™ve been taught it means all your life. Hered€™s a short lexical
guote to establish that, then wea€™I| look at the Gold-Standard lexicon (BDAG) at the part where it
specifically discusses 2 Corinthians 5:21.

266 hamartAa (a feminine noun derived from 1 /A &€cenota€e and 3313 /mAGros, 4€cea
part, share ofa€e) a€“ properly, no-share (&€ceno part ofa€e); loss (forfeiture) because not
hitting the target; sin (missing the mark).

And now wea€™Il look at BDAG a€” the undisputed Gold-Standard lexicon &€” where it discusses 1
Corinthians 5:21.

a€“As abstr. for concr. 1,a%, 1% 1v44%%" BIVLIEIYA, I+ aYaslVal+lel TT+1Y% avs'i€ays2le

avuilVaae Tive aYaslVal£lel T Tx1Y% aYasl€le TT1f1piv% (God) has made him to be sin (i.e., subject
to death) who knew no sin, for our sakes 2 Cor 5: 21. Or a%e. may=sin-offering here, as
Lev 4: 24 (cf. APlummer, ICC ad loc. ; NHSnaith, Vets Testamentum 7, &€™57, 316f); or
Jesus is viewed as representative and bearer of the worlda€™s sin (cf. Expos Gk. NT ad
loc.).

According to BDAG, there are three basic understandings of 2 Corinthians 5:21. [a&€™ve listed them
below for clarity, though in a different order than the lexicon because thata€™s the order wea€™Il look
at them.

1. Subject to death (i.e., able to die)
2. representative and bearer of the worlda€™s sin (The PSA position)
3. sin offering

Wea€™|| look at them one at a time.

Understanding #1: &€cesubject to death&€.
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Despite it being virtually unknown now, this understanding was popular in the early church.

And so the passage, The Word was made Flesh, (John 1:14) seems to me to
be equivalent to that in which it is said that He was made sin, (2 Corinthians 5:21) or a curse
(Galatians 3:13) for us; not that the Lord was transformed into either of these, how could
He be? But because by taking them upon Him He took away our sins and bore our
iniquities.

Source. (Gregory of Nazianzus, Letter to Cledonius against Apollinarius)

Gregory of Nazianzus lived and wrote in the 300s and was one of the most influential early church
writers. Thus, simply because it was his position, we can be assured that it wasna€™t a fringe
position. However, we wona€™t spend much time on this for a couple of reasons.

1. Most importantly, it doesna€™t directly bear on whether PSA is true or not. Since thatd€™s the
focus of this series, we wona€™t get sidetracked.

2. | personally dona€™t think ita€™s the correct understanding. (I prefer the &€oesin offeringa€e.
understanding.)

It might be fun to investigate this option, but this series is already too long. After investigating this
position, | dond€™t think it holds water. Thus, wea€™II spend our time investigating the PSA
understanding and the &€cesin offeringa€+ understanding because those are the two that seem to have
the most support. (Obviously youd€™re welcome to investigate this possibility on your own.)

Understanding #2 a€oeJesus is viewed as representative and bearer of the worlda€™s sinaé

This is the position that PSA holds, and ita€™s a natural reading of the verse as ita€™s usually
translated.

2 Corinthians 5:21

21 He made Him who knew no sin to be sin on our behalf, so that we might become the
righteousness of God in Him.

Again, thatd€™s a legitimate understanding of this verse based on the Greek words, grammar, and
immediate context. The basic understanding from PSA is that Jesus took into Himself all the sin of
mankind and became guilty for those sins vicariously in our place as our substitute, and then He took
the punishment for those sins vicariously in our place as our substitute.
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This is bog-standard PSA and 1&€™d wager most of you have heard a sermon to this effect at some
point, so wea€™I| look at the third understanding.

Understanding #3 a€cesin offeringage

Before we go any further, we need to recap what a a€aesin offeringa€e is. We did all the deep study in
the article that gave an overview of the Levitical sacrificial system. The evidence is in that article,
[&€™I| just recap here.

The &€cesin offeringa€+ more precisely means a€cepurification offeringéa€e. It was not brought as a
substitute to a€cepaya€- for the mana€™s sin as the PSA camp insists, but rather, it was used to purify
sacred space (the tabernacle) from the pollution of sin, cleansing it.

As we covered many times before in this series, Jesus is called a si# purification offering many times in
the New Testament. In fact, BDAG specifically mentions this. Herea€™s the other place that &€cesin
offeringa€es is mentioned in BDAG. One thing first, they abbreviate the word being discussed via its first
letter. So &€cehamartiaé€e is abbreviated a€cedvse.8€.. (an &€cealphaé€e with the &€cerough
breathinga€e accent mark above it that creates the &€ceha€e sound in Greek.) This is under definition
#4

In Hb (as in OT) sin appears as the power that deceives men and leads them to destruction,
whose influence and activity can be ended only by sacrifices: a%€[€1-l,a¢ f 1,a¢ 11, 4¥4e. Hb
3: 13; sin is atoned for (aYaxi»T-ifloluif1 1+t 1,8%%°1, &%e. 2: 17) by sacrifices 1,1 TfT 1+,
avs'1€ays2le aVue. 5: 1 (cf. Cl 41: 2). 1€lsI¢ Tf111¢ Ivavs° I€lul-als] aYe. sin-offering 10:18; also
simply [€lpl«aYsy &Y. (Lev 5: 11; 7: 37) vss. 6, 8 (both Ps 39: 7; cf 1 Pt 3:18; [€lel¢ 1111l
TultTvs T€lulsaysy avse. bring a sin offering Hb 5: 3; cf. 10: 12; 13: 11. Christ has made the
perfect sacrifice for sin 9: 23ff; 1f1 ¥4Il T1-1f111, &Y. consciousness of sin 10: 2;
avLEIYLI-IVAIYAl - F11, &Yae. a reminder of sins of the feast of atonement vs. 3.

Did you notice the reference to 1 Peter 3:18? Please keep that in mind because ita€™Il be important
soon. Anyway, herea€™s a list of places in the New Testament that purification offering should
occur, again, as previously covered in other articles.

e Romans 8:3

2 Corinthians 5:21
Hebrews 5:1
Hebrews 5:3
Hebrews 10:6
Hebrews 10:8
Hebrews 13:11

1 Peter 3:18

1 John 2:2

1 John 4:10
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As we covered in the article on why Jesus had to die, part of how Jesus saves us is by being the
purification offering that cleanses the a€cesacred spacea€s of the new covenant, which is us, because
we are the temple of the Holy Spirit. Please see that article for details.

Anywaya€;

This is what the passage would look like with that understanding:

2 Corinthians 5:21 (Mouncea€™s reverse interlinear)

21 He made him who knew no sin to be a sin-offering for us, so that in him we might
become the righteousness of God

Source.
lA€™d like to point out that this isna€™t my translation; thata€™s Bill Mouncea€™s translation.

Remember the guy who wrote the book that many seminaries use to teach pastors and scholars
Greek? Thata€™s Bill Mounce, and the above is his translation, which you can confirm at the
a€cesourcea€- link. Bill Mounce isna€™t some random fellow on the internet, as evidenced by the fact
that people use his book to teach Greek in many seminaries. Hea€™s a serious Greek scholar, and he
even has a lexicon online.

Herea€™s Mounced€™s lexicon entry on a€oeaYaelvai+i«l, 1 T+a€+ (hamartia), the word translated both
a€cesina€e and a€oesin offeringage:

Gloss:
sin, wrongdoing; usually any act contrary to the will and law of God

Definition:

error; offence, sin, Mt. 1:21; a principle or cause of sin, Rom. 7:7; proneness to sin, sinful
propensity, Rom. 7:17, 20; guilt or imputation of sin, Jn. 9:41; Heb. 9:26; a guilty subject,
sin-offering, expiatory victim, 2a4€ Cor. 5:21

Source.

Thata€™s two respected lexicons that list &€cesin offeringé€e as a possible meaning in 2 Corinthians
5:21 &€” with one of them being the a€cegold standarda€e lexicon 4€” and at least one well-respected
Greek scholar as well.

Thus, &€cesin offeringa€eis a legitimate understanding/translation of this passage.

As wead€™ve covered before extensively, the purification offering doesna€™t support PSA at all, in
any way, shape, or form. (See the overview of the Levitical sacrificial system for the evidence.)
Conversely, it makes perfect sense with the cleansing model of salvation that we discussed in the
article on why Jesus had to die.
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Now, according to the PSA understanding of the &€cesin offeringa€e, translating it &€cesin offeringa€e
doesn&€™t change the meaning of this verse.

Seriously.

Remember that the PSA camp views the &€cesin offeringsé€- as either (1) a temporary measure to
placate the wrath of God until Christ, or (2) a picture of what Christ was going to do even though they
didnd€™t do anything to affect our sin. Different PSA adherents will take one position or the other, so
we wona€™t get bogged down in that debate. The point is, the PSA understanding of the a€cesin
offeringa€e still makes 2 Corinthians 5:21 make sense as a PSA verse. Of course, that assumes that
the PSA understanding of the a€cesin offeringa€s is correct, which it isna€™t. (As wea€™ve
investigated multiple times in this series.)

Ultimately, the meaning of &€cesin offeringa€« (which is more accurately a &€cepurification
offeringéa€s) depends on the Old Testament sacrificial meaning of the term.

e If you subscribe to the PSA understanding, youa€™II say that 2 Corinthians 5:21 still supports
PSA.

e If you subscribe to the cleansing/purification understanding, youa€™ill think that it doesna€™t
support PSA at all.

With all of that said, we need to look at another Greek word: the one translated &€ceon our behalfa€e.

The Greek word translated: &€oeon our behalfa€e

Before we get into what it means, hered€™s the use and why it matters.

2 Corinthians 5:21

He made Him who knew no sin to be sin on our behalf (huper), so that we might become the
righteousness of God in Him.

Thata€™s the Greek word a€oeavs'I€lisa€s (huper, sometimes spelled 4€cehypera€s), and PSA says
that it means &€cein exchange fora€s in this context. PSA says that the idea is that Jesus was made
a€weto be sin in exchange for usa€e, indicating a penal substitutionary death vicariously in our place as
our substitute.

So wed€™Il look at that.
As usual, wea€™I| start with some lexical quotes.

5228 hypA©r (a preposition) &€“ properly, beyond (above); (figuratively) to extend benefit
(help) that reaches beyond the present situation.
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5228 /hypA©r (4€cebeyondag€r) is usually best translated a€cefor the betterment
(advantage) of,a€e i.e. focusing on benefit. M. Vincent, 4€0ce5228 (hypA®r) signifies
something like a€7in the interests of the truth . . . concerning.a€™ J. B. Lightfoot (on Gal 1:4)
... remarks that hypA©r has a€™a sense of interest in,A€™ which is wanting to peria€e
(WS).

[5228 (hypA©r) naturally expresses conferring benefit, i.e. for the sake of &€cebettermenta€e
(improvement, extending benefit).]

And from Thayera€™s Greek Lexicon:

1. properly, of place, i. e. of position, situation, extension: over, above, beyond, across. In
this sense it does not occur in the N. T.; but there it always, though joined to other classes of
words, has a tropical signification derived from its original meaning.

2. equivalent to Latinpro, for, i. e. for onea€™s safety, for oned€™s advantage or benefit
(one who does a thing for another, is conceived of as standing or bending &€ overa€™ the
one whom he would shield or defend

Well, that seems pretty clear.

Wea€™Il come back to definition #3 in a moment, but here are definitions 4-6 in Thayera€™s as well.
4. of the impelling or moving cause; on account of, for the sake of, any person or thing:
avo'i€lie1,a¢ 11, T1cae ! TPIETF1v4l¢ 1 1916141, to procure (true) life for mankind, John 6:51; to do
or suffer anything

5. Like the Latinsuper (cf. Klotz, HWB, d. Latin Spr. ii, p. 1497b; (Harpersa€™ Latin Dict.
under the word, Il. B. 2 b.)), it frequently refers to the object under consideration,
concerning, of, as respects, with regard to

6. In the N. T. manuscripts, as in those of secular authors also, the prepositions a%'i€lis and
I€lpiel are confounded

The preposition a€cei€iull a€- (peri) mentioned in #6 simply means 4€ceabout/concerninga€s, which
overlaps with definition #5 for &€cehupera€s. So far, &€ochupera€es pretty much means two things:

1. &€cefor the benefit ofa€e
2. a€ceconcerningage

(Note: those are the meanings when ita€™s followed by a genitive, as it is in 2 Cor 5:21. It would mean
something different if followed by another form, but that doesnd€™t matter to the PSA debate.)

Now, I&€™m sure you noticed that | skipped definition #3, which wea€™Il look at now.

PSA loves this one:
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3. in the place of, instead of (which is more precisely expressed by av£1%I,1; hence, the
two prepositions are interchanged by Irenaeus, adv. haer. 5, 1, T,4¢,- a¥%°TT a¢3
THAYAUIYAT T DT 1, To1%0l fT1v411Y1 ¢ T aYailvadadll, T0¢ée ) 101 ol T T o+ TTETVA I, 1,1®1%% 17
111®1v2 avs'i€lle 1,4¢ Y2 aYailvalpl, Tlel%olv2 171 T1a¢ Tivs 121 1,1®1%% Tfi-le01+ 1,I®1Y% avu i+l
I1ca¢ ! avu€lval 1 1,ac 1Y% aVailvalpi, TTel%olvs TfT£lel0as T1v5): aVapival+ avaT€lis Tf1 ] TWale 1t
T1tixi0l 1244 %, Philemon 1:13; aY2'€lis 1,4¢ T1v% 1alpicieas Tive 1PIIELTTIUIF1 112 (see
121+1€1,1191%0, at the end), 1 Corinthians 15:29; (add, Colossians 1:7 L text Tr text WH text);
in expressions concerning the death of Christ: Tuaya-i, 4% T€lls €114, %012 aV4EIE-

1 1+1%1uiv% (for the inference is drawn ava,isl+ T¢ avax T€1-1Y%40, 10, AVLEIEN 1+1%1¢ 14, i. e. all
are reckoned as dead), 2 Corinthians 5:14(15),15; add, 21; Galatians 3:13. (On this
debated sense of &4%'I€lle, see Meyer and Van Hengel on Romans 5:6; Ellicott on
Galatians and Philemon, the passages cited; Wieseler on Galatians 1:4; Trench, Synonyms,
A8 Ixxxii.; Winera€™s Grammar, 383 (358) note.) Since anything, whether of an active or
passive character which is undertaken on behalf of a person or thing, is undertaken &€ on

account ofa€™ that person or thing, a%'I€ll« is used

[&€™m sure you see why PSA loves this one. Herea€™s the problem: did you notice the two
disclaimers &€” not just one, but two disclaimers &€” about this definition? If not, here they are again:
which is more precisely expressed by av£€1%41,1
On this debated sense of a%2'€lle

la€™ve looked at other lexicons and they all express similar doubt about this meaning, but they
all recognize it as a possible meaning. (Including BDAG; I checked.)

Most lexicons recognize this as a potential meaning, but notice that | said &€cepotential meaninga<€e.
There is a piece of evidence that PSA fellows could use to say that &€cehupera€s means a€cein the
place ofa€e and/or a€ceinstead ofa€. in the sense of substitution. They probably wona€™t like what
that place says once we look at it, but ita€™s part of their argument, so wea€™Il look at it.

Irenaeus on &€cehupera€e, a€ceantia€e, and exchange/substitution

A quick point of context: The Greek word a€cedV4£1%4l,1 a€- (anti) does mean a€cein exchange forage,
and no one disputes this because of its usage:
Matthew 5:38

a€ceYou have heard that it was said, & AN EYE FOR (anti) AN EYE, AND A TOOTH FOR
(anti)) ATOOTH.&€™

As far as [a&€E™m aware, no one disputes the meaning of &€ceantia€s, so | wona€™t even bother
quoting the lexicon. (Though feel free to double check me at the link just above.)
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Context covered; now, back to &€cehupera€e.

The lexical quote mentioned that: &€cethe two prepositions are interchanged by Irenaeusa€e in a€« adv.
haer. 5, 14€ae, which is a reference to Irenaeusa€™s five-volume work &€ceAgainst Heresiesag€e, citing
book 5, chapter #1. Well, | went and grabbed that whole paragraph/section and copy/pasted it below
S0 you can read it. But before we read the whole thing, I&€™II just copy/paste the snippet so it isna€™t
lost, then the full context will be afterward.

Since the Lord thus has redeemed us through His own blood, giving His soul for (huper)
our souls, and His flesh for (anti) our flesh, and has also poured out the Spirit of the Father
for the union and communion of God and man

Source. (Irenaeus of Lyons, Against heresies, Book V, chapter 1, paragraph 1.)

Before we get to the full quote, youa€™Il also need to know what Irenaeus means by the
a€oceapostasya€e. Hered€™s a quote from further down in the same document where Irenaeus tells us

what he means:

For the Hebrew word a€ceSatana€- signifies an apostate.
a€

a€ the Word of God from the Father; and the apostate angel of God is destroyed by its
voice,

Source. (Irenaeus of Lyons, Against heresies, Book V, chapter 21, paragraphs 2-3.)

So in Irenaeusa€™s mind, the &€ceapostasya€s = Satan. With that out of the way, herea€™s the full
context for that quote.

We who were but lately created by the only best and good Being, by
Him also who has the gift of immortality, having been formed after His likeness
(predestinated, according to the prescience of the Father, that we, who had as yet no
existence, might come into being), and made the first-fruits of creation -have received, in the
times known beforehand, [the blessings of salvation] according to the ministration of the
Word, who is perfect in all things, as the mighty Word, and very man, who, redeeming us by
His own blood in a manner consonant to reason, gave Himself as a redemption for those
who had been led into captivity. And since the apostasy tyrannized over us unjustly, and,
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though we were by nature the property of the omnipotent God, alienated us contrary to
nature, rendering us its own disciples, the Word of God, powerful in all things, and not
defective with regard to His own justice, did righteously turn against that apostasy, and
redeem from it His own property, not by violent means, as the [apostasy] had obtained
dominion over us at the beginning, when it insatiably snatched away what was not its own,
but by means of persuasion, as became a God of counsel, who does not use violent
means to obtain what He desires; so that neither should justice be infringed upon,
nor the ancient handiwork of God go to destruction. Since the Lord thus has redeemed
us through His own blood, giving His soul for (huper) our souls, and His flesh for (anti) our
flesh, and has also poured out the Spirit of the Father for the union and communion of God
and man, imparting indeed God to men by means of the Spirit, and, on the other hand,
attaching man to God by His own incarnation, and bestowing upon us at His coming
immortality durably and truly, by means of communion with God,-all the doctrines of the
heretics fall to ruin.

Source. (Irenaeus of Lyons, Against heresies, Book V, chapter 1, paragraph 1.)

Before we talk about a€cehupera€e and a€ceantia€s, we should take a moment to look at the bold
underlined quote again, since this series is ultimately about PSA.

a€la God of counsel, who does not use violent means to obtain what He desires; so that
neither should justice be infringed upon, nor the ancient handiwork of God go to destruction.

Interestingly, Irenaeus says that God a€cedoes not use violent means to obtain what He desires
a€e and explains that this was a€ceso thata€e justice wouldna€™t be infringed upon.

Now, this is in the context of salvation, not Old Testament history. Irenaeus would obviously affirm that
God does use violence in history, but Irenaeus was talking about the attainment of salvation. According
to Irenaeus, God didna€™t use violence to attain our salvation, otherwise justice woulda€™ve been
infringed upon.

Thata€™s a very anti-PSA statement.

Notice too that the salvation isna€™1t from God or Goda€™s wrath as PSA claims, but rather from the
devila€™s ownership and dominion. (See this article in the PSA series for an exhaustive treatment of
that topic.) However, that was merely his opinion and not scripture, so other than saying that Irenaeus
definitely didna€™1 believe PSA, thered€™s little else to be gleaned.

Back to &€ochuperéa€es and a€oeantiate.

Irenaeus uses the phrase: a€cegiving His soul for (huper) our souls, and His flesh for (anti) our flesha€e
. PSA will almost certainly say that the intended sense is this: &€cegiving His soul in exchange for
(huper) our souls, and His flesh in exchange for (anti) our fleshd€ce. However, think about that for a
moment.

Really think about that.

A€
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a€

Does it really make sense to say that Jesus gave His a€cesoula€e &€cein exchange fora€e our souls?
Did Jesus lose His soul? Now, this issue is cleared up when you realize the Greek word used there is
a€cel"l 11I®a€. (psuchA©). You can look the word up yourself, but it definitely does mean a€celifea€s
quite often. For example, in this verse:

Matthew 2:19-20

19 But when Herod died, behold, an angel of the Lord appeared in a dream to Joseph in
Egypt, and said, 20 a€aeGet up, take the Child and His mother, and go to the land of Israel;
for those who sought the Childa€™s life (psuchA©) are dead.a€e

So leta€™s re-translate with that understanding so Irenaeus&€™s words make sense when applied to
Jesus. That gives us this: (assuming the PSA understanding of &€cehupera€s)
a€oegiving His life in exchange for (huper) our lives, and His flesh in exchange for (anti) our

flesha€e.

Now, many places in the New Testament establish that part of the reason Jesus came was to give us
eternal life. Thus, | suppose the PSA version does indeed make sense there.

It is 100% legitimate to say that Irenaeus is using a€oehupera€es and a€ceantia€e interchangeably
herea€,

a€but it&€™s not required.

Be careful not to overstate the data. You could also translate it as:
a€oegiving His life for the benefit of (huper) our lives, and His flesh in exchange for (anti) our
flesh@ge.

Is that illegitimate?

If so, why?

Why do a€cehupera€e and a€ceantia€« need to be interchangeable here?

As a general rule, writers choose their words intentionally. | dond€™t pretend to be a great writer, but |
certainly choose them carefully. | see no reason to say that the PSA understanding must be the case
when therea€™s another perfectly legitimate way to understand it, especially when that perfectly
legitimate understanding uses the normal/common definition for the word.
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Back to a€cehuperéag.

Thayera€™s lexicon lists several verses that are used as evidence that &€oehupera€es can mean a€cein
the place of, instead ofa€.. Hered€™s that part of the lexicon again:
2 Corinthians 5:14(15),15; add, 21; Galatians 3:13

Thus, wea€™Il look at those verses now. As you read these verses, ask yourself whether a€cein the
place ofa€., a€ceinstead ofa€es, or a€cein exchange fora€e is required, or if a&€cefor the benefit ofa€e fits
equally well, or even better.

Here they are:
2 Corinthians 5:14 For the love of Christ controls us, having concluded this, that one died
for (huper) all, therefore all died;

2 Corinthians 5:15 and He died for (huper) all, so that they who live might no longer live for
themselves, but for Him who died and rose again on their behalf (huper).

2 Corinthians 5:21 He made Him who knew no sin to be sin on our behalf (huper), so that
we might become the righteousness of God in Him.

Galatians 3:13 Christ redeemed us from the curse of the Law, having become a curse for
(huper) uséa€for it is written, &€0eCURSED IS EVERYONE WHO HANGS ON A TREE&€-
ag”

Did you notice something odd about these verses?
Something very odd about them?
Something relevant to PSA?
| dida€,
a€lbut wea€™Il come back to that in a moment.
Letd€™s look at all those verses again with the normal understanding of &€cefor the benefit ofa€e
translated in, though, 1a€™Il do &€cefor the sake ofa€s for readability.
2 Corinthians 5:14 For the love of Christ controls us, having concluded this, that one died

for the sake of (huper) all, therefore all died;

2 Corinthians 5:15 and He died for the sake of (huper) all, so that they who live might no
longer live for themselves, but for Him who died and rose again for their sake (huper).
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2 Corinthians 5:21 He made Him who knew no sin to be sin for our sake (huper), so that
we might become the righteousness of God in Him.

Galatians 3:13 Christ redeemed us from the curse of the Law, having become a curse for
our sake (huper)a€”for it is written, &4€0eCURSED IS EVERYONE WHO HANGS ON A
TREE&£€+4€"

All of them make more sense (to me) as a€aefor the sake ofa€.. However, the first one bears a closer
look in the form of a contrast. Here are the various understandings of the relevant part of the verse:

¢ that one died instead of (huper) all, therefore all died;
¢ that one died in exchange for (huper) all, therefore all died;
¢ that one died for the sake of (huper) all, therefore all died;

[&€™ve said this repeatedly in this series: we need to read the text carefully.

At first glance, &€ceinstead ofa€e seems perfectly legitimate in 2 Corinthians 5:14. However, if you take
a closer look at it, ita€™s actually impossible that it means a€ceinstead ofa€e or &€cein exchange fora€e

Why?

Because of the phrase a€cetherefore all dieda€e. It makes absolutely no sense whatsoever to say that
Jesus died instead of us, therefore we died. The whole point of &€ceinstead ofa€s would be that we
didna€™t die, but He did die. However, scripture always paints us as having died with Jesus, for
example:

Romans 6:1-11

1 What shall we say then? Are we to continue in sin so that grace may increase? 2 May it
never be! How shall we who died to sin still live in it? 3 Or do you not know that all of us who
have been baptized into Christ Jesus have been baptized into His death? 4 Therefore we
have been buried with Him through baptism into death, so that as Christ was raised from
the dead through the glory of the Father, so we too might walk in newness of life. 5 For if we
have become united with Him in the likeness of His death, certainly we shall also be in the
likeness of His resurrection, 6 knowing this, that our old self was crucified with Him, in order
that our body of sin might be done away with, so that we would no longer be slaves to sin; 7
for he who has died is freed from sin.

8 Now if we have died with Christ, we believe that we shall also live with Him, 9 knowing
that Christ, having been raised from the dead, is never to die again; death no longer is
master over Him. 10 For the death that He died, He died to sin once for all; but the life that
He lives, He lives to God. 11 Even so consider yourselves to be dead to sin, but alive to God
in Christ Jesus.

There are other verses as well, but | think Romans 6 makes the point clear; scripture always paints a
picture of us dying with Jesus.
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Now, PSA does have aresponse.

Their response would be that Jesus did indeed die &€ceinstead ofa€« us and we get the results of His
death applied to us, which is what scripture means by us dying with Him. | personally find that
unsatisfying, but ita€™s not impossible.

Conversely, saying that Jesus died a€cefor our sake/benefita€s makes sense. If Jesus died for our
sake/benefit, and we get the results of His death (and resurrection) applied to us, therea€™s no
inherent contradiction introduced by &€ceinstead ofa€e, because therea€™s no a€ceinstead ofa€e to
create problems.

Anywaya€;
Back to that verse list.

Now, did you notice that all the verses where &€cchuperé€eis supposed to mean a€ceinstead
ofa€e or &€cein exchange foré€e are all PSA proof-text verses?

| find that&€, interesting.
Very interesting.

All throughout this series, we&d€™ve seen that PSA tends to redefine words to fit its worldview (like
atonement, propitiation, forgiveness, and several Greek and Hebrew words as well.) Could
a€oehupera€e be another one of them? It certainly seems possible because the normal/commonly
accepted definition of &€cefor the benefit/sakea€e works perfectly for &€oehupera€e in those verses
where PSA insists that it means a€ceinstead ofa€e or a€cein exchange forage.

So again a€” like in many other places in this PSA series 8€” we&d€™re seeing that PSA requires
arare and/or debated meaning of a word, even when the normal, common, and undisputed
meaning works perfectly.

At this point, ita€™s happening so often that ita€™s becoming predictable. In fact, we might be up to
double digits in the number of words that PSA redefines.

Thata€™s not good.

If it was only one or two words with a solid reason behind it, it wouldna€™t be a problem. |
wouldna€™t even mind double digits if all of them had a solid reason behind them. However, they
usually have very scant evidence or weak evidence for all the redefinitions.

Again, thatd€™s not good.
Thus:

e Because the lexicons say ita€™s a debated meaning
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¢ And because the evidence for &€cehupera€s meaning a€ceinstead ofa€e or &€cein exchange fora€
e is incredibly weak,

¢ And because 2 Corinthians 5:14 seems to make a€ceinstead ofa€s impossible,

¢ And because there is no verse in scripture where a€ceinstead ofa€- is a clear meaning of
a€oehuperage

¢ And because | havena€™t seen a single example outside of scripture where a€ceinstead ofa€s is
a clear meaning

e And because every verse where ita€™s claimed that it means a€ceinstead ofa€e or 4€cein
exchange fora€e is &€” without exception &€” a PSA proof text, (indicating potential theological
bias, even if subconscious)

¢ And because PSA has such a long track record of redefining words,

e Therefore: For the rest of this series, | will say that &€cehupera€s cannot mean a€ceinstead ofa€e
or &€cein exchange fora€« as PSA claims.

Admittedly, that isn&€™t an iron-clad position. However, given the complete lack of evidence for
PSA&€™s definition, I&€™m quite comfortable with it. If a PSA fellow wants to claim &€cein exchange
fora€e. is a valid definition, thata€™s fine, but I&€™I| need to see some evidence to be convinced;
preferably strong evidence.

Now that all the word study parts are finished, wea€™!ll look at the passage again.

2 Corinthians 5:21, revisited

Based on everything wea€™ve seen so far, there are two legitimate ways to understand this verse:

2 Corinthians 5:21

PSA version: He made Him who knew no sin to be sin for our sake, so that we might
become the righteousness of God in Him.

Non-PSA version: He made Him who knew no sin to be a sin offering for our sake, so that
we might become the righteousness of God in Him.

Both of those translations are 100% legitimate. If a PSA fellow wants to claim that the PSA
understanding is the correct one, it would be impossible to prove him wrong. However, likewise, if a
non-PSA fellow said that the non-PSA understanding is correct, it would be impossible for a PSA
adherent to prove him wrong as well.

[tA€™s an impassea€,
a€|sort of.

The non-PSA version has precedent because Jesus is called a si#: purification offering many times in
the New Testament, plus it links Jesus back to the Old Testament sacrificial system. Conversely, there
is no other place in scripture where Jesus is said to be made into sin, or to become sin.
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(A PSA fellow might say that Jesus was made into a curse according to Galatians 3:13. We
havena€™t looked at that verse deeply yet 4€” thata€™s the next article &€” but Ia€™ve mostly
finished my research on that verse and to make a long story short, thata€™s not what it says.)

So while ita€E™s true that therea€™s no objective way to settle the impasse, one option has broad
support across all of scripture, while the other is completely without precedent.

| know which one I prefer.

Anyway, wed€™Il move on to 1 Peter 3:18.

1 Peter 3:18

Hered€™s the verse with its context.

1 Peter 3:14-20

14 But even if you should suffer for righteousnessa€™ sake, you are blessed. &€ceAnd do
not be afraid of their threats, nor be troubled.a€+ 15 But sanctify the Lord God in your hearts,
and always be ready to give a defense to everyone who asks you a reason for the hope that
is in you, with meekness and fear; 16 having a good conscience, that when they defame you
as evildoers, those who revile your good conduct in Christ may be ashamed. 17 For it is
better, if it is the will of God, to suffer for doing good than for doing evil.

18 For Christ also suffered once for (peri) sins (hamartia), the just for (huper) the unjust,
that He might bring us to God, being put to death in the flesh but made alive by the Spirit,

PSA focuses on the phrase a&€cethe just for the unjusta€e, which they understand as: a€cethe just in
exchange for the unjusta€e, which of course they interpret as penal substitution. Now, if the preposition
used there was a€cea¥+£€1v4l,1 a€« (anti), that would be a solid starting point for a case.

It wouldn&a€™t prove PSA all by itself though, because as wed€™ve covered a few times, there are
models of how Jesus saved us that focus on substitution, but not penal substitution. As previously
covered, the earliest treatise on how Jesus saves us is &€ceOn the Incarnation of the Worda€e by
Athanasius, who believed in substitution that wasna€™t penal substitution. Please see the article on
sin offerings and the Day of Atonement for quotes from him which demonstrate this.

That said, herea€™s an excerpt from the BDAG lexical entry for the word translated &€cesina€- in
Greek, which we covered above. (Ita€™s abbreviated as a€oed%se.4€+ in the lexicon for space reasons.)

I€lulealsy a¥e. sin-offering 10:18; also simply [€lul«alsy a%e. (Lev 5: 11; 7: 37) vss. 6, 8
(both Ps 39: 7; cf 1 Pt 3:18; [€lel¢ [ f1Tlelpi Ty I€lpl-as] avse. bring a sin offering Hb 5: 3; cf.
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10: 12; 13: 11
BDAG a€” the Gold standard, most respected Greek Lexicon in the world &€” specifically
identifies 1 Peter 3:18 as a place where a€cel€ipl«aysy avaslvii+lel, TT+a€. (peri hamartia) should be
translated a€cesin offeringa€e. (Which is actually a &€cepurification offeringa€e, as previously
covered.)
Now, PSA should have no problem with this.

Again, PSA conceives of the purification offering as a penal substitutionary sacrifice. Thus,
honestly, PSA should be in favor of this translation because not only does it tie the New Testament to
the Old Testament even more tightly, and not only does it support their position (with their
understanding of the purification offering), but most importantly, ita€™s the correct translation.

Sadly, no translations use a€cesin offeringa€e in 1 Peter 3:18 despite BDAG and the evidence
previously covered that A€cel€lplvaYs] aYaslval+lel, 1 T+a€e (peri hamartia) should be translated a€cesin
offeringase.

[t&€™s almost depressing.

Anywaya€,

Further, everything that we said about &€cehupera€s above applies to this verse as well.

It means a€cefor the benefit/sake ofa€e in this context. If you translate that into the verse and also
include BDAG&€™s recommended translation, it would look like this:

1 Peter 3:18 (modified)

18 For Christ also suffered once as a sin offering, the just for the sake of the unjust, that
He might bring us to God, being put to death in the flesh but made alive by the Spirit,

Do you see PSA there when ita€™s properly translated? (And when the purification offering is
properly understood.)

Me either.

The other &€ceJesus died for usa€e verses

Many verses in the New Testament have some variation of &€ceJesus died for usa€e. Herea€™s one
example:

Romans 5:7-8
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7 For one will hardly die for (huper) a righteous man; though perhaps for (huper) the good
man someone would dare even to die. 8 But God demonstrates His own love toward us, in
that while we were yet sinners, Christ died for (huper) us.

Now, given what we just covered, lA&€E™m sure you know what 1&€™m going to say: in these verses,
a€oefora€e should be understood as a€cefor the benefit ofa€e, not &€cein exchange fora€e.

Literally every single a&€ceJesus died for usé€e verse in the New Testament uses a€cehuperage.
Every.

Single.

One.

No exceptions.

To use that Romans 5 passage as an example, hered€™s how it should be understood.

Romans 5:7-8 (modified)

7 For one will hardly die for the sake of (huper) a righteous man; though perhaps for the
sake of (huper) the good man someone would dare even to die. 8 But God demonstrates
His own love toward us, in that while we were yet sinners, Christ died for the sake of (huper)
us.

(That last bit would be translated &€oceChrist died for our sake&€- for readability, not the
woodenly literal and hard to read version above.)

You could also translate it &€cefor the benefit ofa€» and that would be equally correct.

The point is that the various a€ceJesus died for usa€e« verses are about benefit to us; i.e. that
a€ceJesus died for our benefit/sakea€e.

They arena€™t about substitution.

Even if a PSA fellow insists that &€cehupera€s can mean substitution, understanding it as a€cefor our
benefit/sake ofa€s is still a perfectly legitimate way of understanding the verse. That same PSA fellow
cana€™t insist that it must mean substitution/exchange because therea€™s no contextual reason to.

One thing Ia€™ve repeatedly heard from the PSA camp is that the phrase a€oeJesus died for usa€e is
an obvious reference to PSA. For example, Mike Winger mentions this a few times in his PSA series,
but thata€™s based on a false assumption that &€cehupera€s means substitution.

It doesna€™t.
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So whenever you see some version of a€aeJesus died for usa€s in the New Testament, realize that
ita€™s a€cehupera€- and thus should be understood as a€cefor our benefit/sakeéa€es, not understood as
a€wein exchange fora€e.

1 Peter 3:18 in context

Next, wea€™I| look at the wider context of 1 Peter, and by that | mean the whole book. Much of the
book is concerned with perseverance under persecution. Here are a few scattered verses about that:

1 Peter 1.6 In this you greatly rejoice, even though now for a little while, if necessary, you
have been distressed by various trials,

1 Peter 2:20 For what credit is there if, when you sin and are harshly treated, you endure it
with patience? But if when you do what is right and suffer for it you patiently endure it, this
finds favor with God.

1 Peter 3:14 But even if you should suffer for the sake of righteousness, you are blessed.
AND DO NOT FEAR THEIR INTIMIDATION, AND DO NOT BE TROUBLED,

1 Peter 4:12 Beloved, do not be surprised at the fiery ordeal among you, which comes
upon you for your testing, as though some strange thing were happening to you;

1 Peter 5:10 After you have suffered for a little while, the God of all grace, who called you
to His eternal glory in Christ, will Himself perfect, confirm, strengthen and establish you.

Yes, thata€™s one verse from each chapter of 1 Peter. However, | want to hone in on the immediate
context of 1 Peter 3:18, which really starts all the way back in 2:18-12

1 Peter 2:18-25

18 Servants, be submissive to your masters with all respect, not only to those who are good
and gentle, but also to those who are unreasonable. 19 For this finds favor, if for the sake of
conscience toward God a person bears up under sorrows when suffering unjustly. 20 For
what credit is there if, when you sin and are harshly treated, you endure it with patience?
But if when you do what is right and suffer for it you patiently endure it, this finds favor with
God.

21 For you have been called for this purpose, since Christ also suffered for (huper = for your
sake) you, leaving you an example for you to follow in His steps, 22 WHO COMMITTED NO
SIN, NOR WAS ANY DECEIT FOUND IN HIS MOUTH; 23 and while being reviled, He did
not revile in return; while suffering, He uttered no threats, but kept entrusting Himself to Him
who judges righteously; 24 and He Himself bore our sins in His body on the cross, so that
we might die to sin and live to righteousness; for by His wounds you were healed. 25 For
you were continually straying like sheep, but now you have returned to the Shepherd and
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Guardian of your souls.

Peter detours to talk about husbands, wives, and general Christian conduct immediately after this in
3:1-12, then returns to his discussion of suffering in 3:13 and following. However, please read verses
19 and 21 together again, because those two in combination seem to paint a picture.

1 Peter 2:19 talks about us suffering unjustly, then verse 21 says that God left us Jesus as an
example to followa€; when suffering unjustly?

The implication &€” though ita€™s not explicitly stated &€” is that Jesusa€™s suffering was
unjust, which is why He is the example for us when we suffer unjustly.

This is confirmed even more by the numerous allusions to Isaiah 53 in verses 22-25. As discussed
when we went through Isaiah 53 verse-by-verse, a focus of Isaiah 53 is that Jesusa€™s suffering

was not caused by God, but rather by man behaving wickedly when they attacked Him. (See the article
on Isaiah 53 for details.) Thus, that would fit with Jesus suffering unjustly as 1 Peter 2 seems to clearly

imply.
However, ita€™s an implication, not explicitly stated, and that difference is important.
Again, we need to read the text carefully.

[tA€™s bad to ignore what the text says, but ita€™s just as bad &€” and sometimes worse a€” to
overstate the text. Again, the implication is clear, but ita€™s just that; an implication, not an explicit
statement. Thus, while it certainly should be considered and taken into account when weighing the
evidence for and against PSA, it should be considered softer evidence, not hard evidence.

Now, PSA does have aresponse.

Even if we assume that Jesusa€™s suffering was unjust, PSA could reply that it was both just and
unjust at the same time. PSA would say that it was unjust for the people to kill Jesus, but it was just for
God to use wicked mena€™s wicked behavior to accomplish His purposes. That is, it was wicked for
the people to kill Jesus because Jesus was innocent. (I dona€™t think anyone disputes that.)
However, God has a long history of using mana€™s wickedness to accomplish His purposes. (Joseph
comes to mind.) He does this so often and ita&€™s so undisputed that | wona€™t bother posting verses
to support this.

| personally dona€™t find this answer compelling because 1 Peter 2 seems to paint the whole event as
unjust in its entirety. However, that is merely an interpretation of an implication. | leave it to you to
decide for yourself which position makes more sense.

Now, before we wrap up this article, wea€™Il look at the various &€ceJesus died for our sinsa€- verses,
since they all &€” without exception a€” use a€cehuperage.
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What about the 4€ceJesus died for our sinsa€e verses?

Because wea€™ve already spent so much time on &€oehupera€- in this article, this is a perfect time in
this series to look at these verses.

1 Corinthians 15:1-5

1 Now | make known to you, brethren, the gospel which | preached to you, which also you
received, in which also you stand, 2 by which also you are saved, if you hold fast the word
which | preached to you, unless you believed in vain. 3 For | delivered to you as of first
importance what | also received, that Christ died for (huper) our sins according to the
Scriptures, 4 and that He was buried, and that He was raised on the third day according to
the Scriptures, 5 and that He appeared to Cephas, then to the twelve.

And also:

Galatians 1:3-5

3 Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ, 4 who gave
Himself for (huper) our sins so that He might rescue us from this present evil age,
according to the will of our God and Father, 5 to whom be the glory forevermore. Amen.

Please notice that according to Galatians 1:4, Jesus died to rescue us from &€cethis present evil agea€e
, hot Goda€™s wrath. That makes perfect sense according to the cleansing model of how Jesus saves
us that we saw in this article, and also how Jesus rescued us from the enemy as we saw in this article.
However, it doesna€™t make much sense under the PSA model of salvation. However, since
wea€™ve already discussed those topics at length, we wona€™t do so again here.

Now, PSA will say that &€cedied for our sinsa€eindicates penal substitution, but does it?
Again, we need to read the text carefully.

PSA assumes that the a€ceforé€e in &€cedied for our sinsé€s means a€cein exchange fora€e in the
sense of substitution. Wea€™ve already seen that this is extremely unlikely, but not wholly impossible.
So for the sake of argument, leta€™s grant the PSA position. Even doing that, it still doesna€™t teach
PSA, not if you read it carefully. Why? Because whata€™s being substituted: Us or our sins?

e PSA says it means: d€ceJesus died in exchange for us because of our sinsa€e
e But the text says: a€oeJesus died in exchange for our sinséa€s (Assuming the PSA
understanding of &€ocehupera€e is correct here.)

PSA assumes the red portion above and reads it into the text, but thata€™s not what the text says. If
the PSA understanding of &€cehupera€e. is correct, then it means that a€oeJesus died in exchange for
our sinsa€e. | have no idea what that means, or what it could mean. Hered€™s what it would look like
with all the PSA translation options:

e Jesus died in exchange for our sins
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e Jesus died instead of our sins
e Jesus died in the place of our sins

Do any of those make sense?
Yeah, | dond€™t think so either.
We need to read the text carefully.

Additionally, even if the text did say a€aeJesus died in exchange for us because of our sinsa€e, that still
doesna€™t establish PSA because a€” as previously covered a€” there are models of how Jesus saves
us that rely on substitution that aren&€™t penal substitution. Again, Athanasius is an excellent
example of this.

So, what does a€cedied for our sinsa€e mean?

The lexicon will help us out.

4. of the impelling or moving cause; on account of, for the sake of, any person or thing:
avo'i€lie 1,a¢ 11, T1¢ae ! TPIETF1vLI ¢ T 191614, to procure (true) life for mankind, John 6:51; to do
or suffer anything a¥%'i€lis 1,1¢ a¢ ! AVEIIEIVAEI T, TTulgae!, ava l-iflcas!, T1¢ée! 11 1ol 1ol
: Acts 5:41; Acts 9:16; Acts 15:26; Acts 21:13; Romans 1:5; 3 John 1:7; I€1-IfI$Ipitiv%
avo'i€lis 1 1¢ 4! 1811 f1,1¢ca¢ !, Philippians 1:29; av2'1€lle I8¢ 11, LTI Tul 10, 1,10 a¢)|
Mulcae!, 2 Thessalonians 1:5; Tf1,1ulval¢ [$1%olelti+1t av5 €N T,1¢a¢ ! 18111Tf1,1¢ ¢!, 2
Corinthians 12:10 (it is better to connect av2‘I€lle etc. here with Tuayael 1¢ 1°ae 1);
av4EIE 1 1v6ae, FIeTuitIY2 av2 €Nl TTpi¢ &¢ !, Ignatius ad Rom. 4 [ET]. examples with a
genitive of the thing are, John 11:4; Romans 15:8; 2 Corinthians 1:6; 2 Corinthians 12:19;
avs1€lle 1,a¢ 11, Tuavael 1¢1°1 141, to satisfy (his) good-pleasure, Philippians 2:13; with a
genitive of the person, 2 Corinthians 1:6; Ephesians 3:1, 13; Colossians 1:24;

T 1301l TYs, Tpaved Hi£1M 1, Tpae —1v2 av2'1€lis 1,11%41¢ 1, (genitive of the thing), Romans
15:9; 1 Corinthians 10:30; a%'€lis I€1-1%41, %01 %2, for all favors, Ephesians 5:20; &Yl 1-1%1+]e
TTf1,Tuitv% av.'i€lle with a genitive of the person, Romans 1:8 (here L T Tr WH T€iulel (see 6
below)); 2 Corinthians 1:11; Ephesians 1:16; a¥4€13a¢ T1val+ avu itipitivs av4'i€lle with a
genitive of the person Colossians 2:1 L T Tr WH (see 6 below); a2 1€lls (I,a¢ T1v%) &YaslVal+]e
I,114¢ %% (or aY4ERTYAI ¢ 11411, 1%01%2), to offer sacrifices, Hebrews 5:1, 3 (here L T Tr WH
€Il (see 6 below)); ; a¥4€I€1¢ 1 T£1%4ipae 1%, of Christ, 1 Corinthians 15:3; a¥41+1 1,IEY:
11¢ ¢ l1vel+1t, Galatians 1:4 R WH text (see 6 below).

Source.

The &€ceimpelling or moving causeé€e for Jesusa€™s death was our sins. | doubt any Christian will
deny that. Therea€™s no need to import unusual meanings when this normal, common, and often-
used meaning works perfectly. So, Jesus a€cedied for (huper) our sinsa€e in the sense that it was our
sins that impelled/moved Him to go to the cross.

Given that the PSA view of this doesna€™t make any sense without importing a lot of baggage into the
passage, the above seems like the clear meaning.
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Conclusion

The Greek word translated a€cesina€e can mean a€cesin offeringa€e in several contexts. The Gold-
standard Greek lexicon (BDAG) specifies a€cesin offeringa€e as a legitimate translation of the Greek
word in 2 Corinthians 5:21. Additionally, Bill Mounce (who wrote a Greek grammar that many
seminaries use to teach Greek to pastors and scholars) specifies a€cesin offeringa€- as the correct
translation in 2 Corinthians 5:21. The &€cesin offeringa€e, was actually a &€cepurification offeringa€es
used to cleanse sin&€™s pollution from sacred space (the tabernacle/temple in the OT). It does not
support PSA at all.

The Greek word a€cehupera€. properly means a€cefor the benefit ofa€s and/or &€cefor the sake ofa€e.
PSA says it means a€cein exchange fora€e and/or &€ceinstead ofa€e, but there is no strong evidence for
that, the meaning is disputed, and it becomes nonsense to translate it that way in verses like 2
Corinthians 5:14.

Thus, there are two basic ways to legitimately translate 2 Corinthians 5:21:

2 Corinthians 5:21 (modified)

PSA version: He made Him who knew no sin to be sin for our sake, so that we might
become the righteousness of God in Him.

Non-PSA version: He made Him who knew no sin to be a sin offering for our sake, so that
we might become the righteousness of God in Him.

The former option is entirely without precedent in the rest of scripture, while the latter has the support of
nearly a dozen other New Testament verses, plus the entire Old Testament sacrificial system behind it.

1 Peter 3:18 is similar, except that BDAG (the gold-standard lexicon) specifies that &€aesin offeringa€s
is the correct translation there. As we saw in previous articles, therea€™s significant evidence for that.
Thus, there are two ways to translate that verse as well.

1 Peter 3:18

PSA version: For Christ also died for sins once for all, the just for the sake of the unjust, so
that He might bring us to God, having been put to death in the flesh, but made alive in the
spirit;

Non-PSA version: For Christ also died as a sin offering once for all, the just for the sake of
the unjust, so that He might bring us to God, having been put to death in the flesh, but made
alive in the spirit;

The a€oeJesus died for sinsa€e (with &€oehupera€e) verses indicate that the impelling cause that
motivated Jesus to die was our sins, not that He died a€cein exchange fora€e« or a€ceinstead ofa€e our
sins.
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The &€oeJesus died for usa€e passages indicate that Jesus died for our sake/benefit, not &€cein
exchange for usa€s, indicating substitution.

The next article in this series will be an in-depth study of Galatians 3:13, which is another passage that
is often used to support PSA. See you then. 8Y™,

EDIT: You can read that article here: PSA Series a€” Does Galatians 3:13 support PSA? What is a
Curse in the Bible?

God Bless,
Berean Patriot
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